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 الاتفاقية

 الأوروبية

 لحقوق

الإنسان

لماــةدا 1

يلي ام ىلع تقفتاناسنلإا قوقح مارتحا بوجو :

تعتــسلا ةدقاعتلما فارطلأا فرــش لكل ةيماــاهتيلاول  عضاخ صخ

 مسقلا يف ةفرعلما تايرلحاو قوقلحاب I ةيقافتلاا هذه نم.

ةيئاضقلا

I مسقلا تايرلحاو قوقلحا

لماــةدا 2

ةايلحا  يف قلحا

    ش لك قح نإــف صخــمحم قح ةايلحا يــناقلاب يــزوجي لا .نو

 صخش  يلأ ادمع  تولماب، نع رداص مادعلإاب  مكلح اذيفنت لاإ 1.

ببستلا

مرلجا ىلع  ءازج ةبوقعلا هذه ىلع نوناقلا صن لاح يف ةمكحم.

    ستلا ربتعي لاــةدالما هذهل اكاهتنا تولماب بب، دق يتلا تلاالحا يف

.2

ةوقلا ىلإ ةلاحم  لا يرورض  ءولج نع اهيف اتجان نوكي دق :



 ناك صخش يأ نع عافدلا  ينمأتل  (أ، يعرشلا ريغ فنعلا  دض؛

يفنتل  (بــيلمع ذــينوناق لاقتعا ةــش رارف عنلم وأ ةــديق صخ

اينوناق زاجتحلاا؛

نوناقلل  اقفو نايصع  وأ بغش  عمقل (ج.

لماــةدا 3

بيذعتلا رظح

جي لاــسنإ يأ عاضخإ زوــيذعتلل ناــبوقعل لاو بــريغ تلاماعم وأ تا

ةنيهم وأ ةيناسنإ.

لماــةدا 4

يربلجا لمعلاو قاقرتسلاا رظح

 هدابعتسا لاو ناسنإ  يأ قاقرتسا  زوجي لا.1.يمازلإ وأ يربج لمع.

 ةيدأتب ناسنإ  يأ مازلإ زوجي لا.2: ةدالما هذه  بسحب «ايمازلإ وأ

 يداع لكشب، ايربج  لامع» ربتعي لا.3زاجتحلال عضاخ صخش نم

بلطتم لمع يأ    (أ

ةيقافتلاا هذه نم 5 ةدالما يف اهيلع صوصنلما طورشلل اقفو،

طورشلما جارفلإا  يف وأ؛

 لحم لتح ةليدب ىرخأ ةمدخ وأ يركسع  عباط تاذ ةمدخ  يأ  (ب

ةيمازللإا ةيركسعلا ةمدلخا، ايريمض ينفكنتسلما ةلاح يف

يريمضلا فاكنتسلاا ةيعرشب فرتعي ثيح نادلبلا يف؛

مدخ يأ (جــةايح ددهت ثراوك  وأ تامزأ دوجو لاح يف ةبلطتم ة

ةعاملجا ةيهافر وا؛

ةيداعلا ةيندلما تامازتللاا نم اءزج لكشت ةمدخ وأ لمع يأ   (د.



لماــةدا 5

نملأاو  ةيرلحا  يف قلحا

 نم ناسنإ  يأ نامرح زوجي لا .نملأاو ةيرلحا يف قلحا صخش

لكل  .1

هتيرح، نوناقلا  اهيلع صني يتلا ةيلاتلا تلاالحا يف لاإ :

ةمكحم نم هتنادإ رثأ ىلع اينوناق ازجتحم صخشلا ناك اذإ    (أ

صاصتخا تاذ؛

 شلا ناك اذإ  (ب وأــعضخم صخــقتعلا اــجتحا وأ لاــينينوناق زا

قحب رداص رارق ىلع هدرمتلــةمكحم نع نوناقلل  اقفو ه،

نوناقلا يف هيلع صوصنم مازتلا ذيفنت نامضل؛

 شلا ناك اذإ (جــقتعم  صخــجتحم وأ لاــيغب ازــمامأ هلوثم  ة

 ئيهلا داقتعلالــيئاضقلا ةــصتخلاا تاذ ةــصا، سأ دجوت امدنعــباب

ةلوقعم عاود وأ ةيمرج هباكترا يف هابتشلال ةلوبقم

اهباكترا دعب رارفلا نم وا ةيمرج باكترا  نم هعنم ةرورضب؛

 ف   (دــسلا يف رصاقل ينوناقلا زاجتحلاا ةلاح يــن، ذختم رارقب

فــطإ يــتيبرت راــبقارلما هــة، جتحا وأــنوناقلا هزاــهيمدقتل ي

ةصتلمخا ةطلسلل؛

شل ينوناقلا زاجتحلاا ةلاح يف    (هــشن حجرم صخــاضرم هر

ايدعم، لبخلأ  وأ، ريكسل وأ، نمدلم وأ، درشتلم  وأ ؛

 نم هعنلم صخشل ينينوناقلا زاجتحلاا وأ لاقتعلاا  ةلاح  يف   (و

ينوناق ريغ لكشب يضارلأا لوخد، هقحب ذختم صخشل وأ

ميلست وأ درط ءارجإ.



ش يأ ملاعإ بجي  .2ــمضو لقتعم صخــةغل يفو رصقلأا ةلهلما ن

اهمهفي، هيلإ ةهجوم ةمهت يأبو هلاقتعا بابسأب؛

 جي  .3 وأــثم بــش لك لوــقتعم صخــشلل اقفو زجتحم وأ لــطور

 هيلعــم ج.1 ةرقفلا  يف اــةدالما هذه  ن، فــضاق مامأ ارو

 ةيئاضق فئاظو ةلوازم اينوناق لوخم، شلا اذهلوــصنلما صخــصو

 لهم نمض مكاحيــخآ مكاح راظتنا  يف هنع جرفي نأ وأ ةلوقعم ةــر

 فلإا عاضخإــمؤت ةلافكل هنع جارــلحا مامأ هلوثم  نــنأ يف ق

تماكحمــجيو .هــزو

ةمكلمحا.

  ش لكلــزاجتحلاا وأ لاقتعلااب  هتيرح نم مورحم صخ، يف قلحا

 جارفلإاب رمأتو هزاجتحا ةينوناق  يف ةعرسب رظنت يك ةمكلمحا 4.

سامتلا

ينوناق ريغ زاجتحلاا  ناك اذإ هنع.

ش لكل  .5ــيحض صخــقتعا ةــظ يف زاجتحا وأ لاــةفلاخم فور

ةدالما هذه  ماكحلأ، ربلجا  يف قلحا.



لماــةدا 6

ةلداع ةمكاحم يف قلحا

 هتيضق ةهيزنو ةلقتسم ةكمحم عامس يف قلحا صخش لكل  .1،

 شبــع لكــلهم نمضو ينلعو لداــةلوقعم ة، صفللــهقوقح يف ل

 سموــنأ مكلحا ىلعو .هيلإ ةهجولما ةيئازلجا ةمهتلا تاغو

 ج عم نكلــنم زاوــهملجاو ةفاحصلا عــهتامازتلاو روضح نم رو،

 ايئزج وأ ايلك، لحصلمــصي وأ ماعلا ماظنلا وأ قلاخلأا ةــينلع ردــا،

 يطارقيمدلا عمتلمجا، مدنعــسلج حلاصم كلذ بلطتت اــىوعدلا تا،

  ىوعدلا يف فارطلأل ةصالخا ةايلحا ةيامح، ملأا وأــيف ينطولا ن

 ةمكلمحا نم، م اذإــسلا يف نيرصاقلا نأ لمتلمحا نم ناك اــوأ ن

قفــلمحا يرورضلا ردقلاب طــدد

تاسللجا  ةينلع لخت، ةصاخ فورظ يف، ةلادعلا ةحلصبم.

اينوناق هبنذ تيبثت ىتح ائيرب ربتعي  ةيمرجب مهتم صخش لك  .2.

 غلبوــهمهفي ةــيف اديدتح قلحا صخش لكل  .3 ةروصبو ا :

لعي نأ    (أــمض مــلهلما نــرصقلأا ة

ةلصفم، اهببسبو هيلإ ةهجولما ةمهتلا ةعيبطب؛

  هعافد دادعلإ تلايهستلاو تقولا نم هيفكي ام حنيم نأ  (ب عافدلل ؛

هراتخي نم ةدعاسبم ىظحي نأ وأ هسفن نع عفادي  نأ  (ج

هنع، عفادلما رجأ عفدل تايناكملإا هيدل نكت مل لاح يفو، نأ

فاديــنع عــفد يماحم هــناجم عاــي، مدنعــكلذ يضتقت ا

ةلادعلا ةحلصم؛



 سي نأ    (دــش بوجتــمهباوجتسا بلطي نأ وأ تابثلإا دوه، نأ وأ

سا ىلع لصحيــش ءاعدتــسا ىلعو عافدلا دوهــمهباوجت

تابثلإا دوهش  طورش سفنل اقفو؛

سبم ىظحي  نأ   (هــاناجم يهفش مجرتم ةدعا، مهفي لا ناك اذإ

ةسللجا  يف ةمدختسلما ةغللا ملكتي لا وأ.

لماــةدا 8

ةيلئاعلاو ةصالخا ةايلحا مارتحا يف قلحا

ش لكل .1ــصالخا هتايح مارتحا يف قلحا صخــةمرحو ةيلئاعلاو ة

هتلاسارمو هلزنم .

    قلحا اذه ةسرامم يف ةماعلا ةطلسلا نم لخدت لوصح زوجي لا،

 لخدتلا اذه ىلع نوناقلا هيف صني يذلا ردقلاب، هيف لكشي يذلاو 2.

 يبدتــطارقيمدلا عمتلمجا يف ايرورض ارــي، لاإ وأ ينطولا نملأل

 ه وأ ماظنلا نع عافدلا وأ ةيداصتقلاا دلبلا ةيهافر وأــريخلأا اذ

 يامح وأــخلأا وأ ةحصلا ةــسلا قوقح ةيامح وأ قلاــةماعلا ةملا

نمــئارلجا عــةيئازلجا م

هتايرحو ريغلا .



لماــةدا 9

نيدلاو ريمضلاو ركفلا ةيرح

 ش لكل  .1ــسيو .نيدلاو ريمضلاو ركفلا ةيرح يف قلحا صخــمزلت

 لحاــيدلا رييغت ةيرح قــدقتعلما وأ ن، يرح كلذكوــنيدلا راهظإ ة

 ايعامج وأ ايدرف، سلا يف وأ نلعلا  يفوــر، اذه ميلعتلاو دبعتلاب

دقتعلماو

رئاعشلا ءايحإو تاسراملماو.

    كلت ريغ تادقتعلما  وأ نيدلا راهظإ  ةيرح ىلع دويق عضو زوجي لا

 شت يتلاو نوناقلا يف اهيلعــعمتلمجا يف ةيرورض  ريبادت لك 2.

 ملألــعلا نــيامح وأ ماــحصلا وأ ماظنلا ةــصوصنلما قلاخلأا وأ ة

طارقيمدلاــي،

 هتايرحو ريغلا  قوقح ةيامح  وأ ةماعلا.

لماــةدا 10

ريبعتلا ةيرح

  ش لكلــشيو .ريبعتلا ةيرح يف قلحا صخــه لمــةيرح قلحا اذ

 قلتــمولعلما لقن وأ يــم راكفلأا  وأ تاــلصحي نأ نود ن 1.

 لا نود ةدالما هذه  لوتح لا .دودلح رابتعا انمودوــةيرحو يأر

 سلا وأ يعاذلإاــةزفلتلا وأ امني، ةماعلا تاطلسلا نم لخدت ماظنل،

ضخإــش لودلا عاــثبلا تاكر

صيخارتلا.



   جيــسرامم عاضخإ زوــه ةــشت امو تايرلحا هذــم هلمــتابجاو ن

 عبلــشلا وأ تلاماعلما ضــيقلا وأ طورــتابوقعلا وأ دو 2.

 نوناقلا، سمو عمتلمجا يف ةيرورض  ريبادت لكشت يتلاوــتايلوؤ،

 س وأــيف اهيلع صوصنلما وأ ةماعلا ةملاسلا وأ يضارلأا ةملا

 حصلا ةياملحــقلاخلأا وأ ة، يطارقيمدلا ةياملح وأ، ينطولا نملأل

 شكلاــس تامولعم نع فــةير، يامح وأــةيمرلجا عنمو ماظنلا ة، وأ

ســيغلا ةعمــهقوقح وأ ر، عنلم وأ

هتهازنو ءاضقلا ةطلس نامضل.

لماــةدا 13

لاعفلا فاصتنلاا يف قلحا

 ةيقافتلاا هذه يف اهب فرتعلما هتايرحو هقوقح تكهتنا صخش لكل،

 ةيئاضق ضقن ةئيه مامأ لاعف فاصتنا ىلع لوصلحا يف، ىتح

 تراــشأ نم كاهتنلاا باكــسرامم راطإ يف ينلماع  صاخــلحا ةــق

فوــلاح ي

ةيمسرلا مهفئاظو.

لماــةدا 14

زييمتلا رظح

 تعلما تايرلحاو قوقلحاب عتمتلا ينمأتــةيقافتلاا هذه يف اهب فر

 يدتحوــنلجا ىلع مئاقلا  كاذ ادــجي وأ نوللا وأ رصنعلا وأ ســب

 سايسلا ءارلآاــييتم يأ نود وأ يعامتجلاا وأ ينطولا  لصلأا وأ ةيــز،

  ةينطو ةيلقأ، وأ نيدلا  وأ ةغللا رخآ عضو يأ وأ ةدلاولا وأ ةورثلا وأ

ىلإ ءامتنلاا



لماــةدا 17

نوناقلا لامعتسا ةءاسإ رظح

 جيــسفتلاب ةيقافتلاا هذه ماكحأ نم مكح  يأ ذخأ  زوــهنأ ىلع ري

 عاملج وأــشن يف طارخنلاا  يف قح يأ درفل وأ ةــلا يف وأ طا

 هــقلحا مدــهب فرتعلما تايرلحا وأ قوــقي هذه يف اــةلودل ر

 مــسوأ ىلإ تايرلحاو قوقلحا هذه نــيقلا نم عــفدهب لمعب ما

يقافتلااــة، دلحاب باهذلا وأ

ةيقافتلاا هذه يف هيلع صوصنلما.



مقر لوكوتوربلا 4

لماــةدا 4

بناجلأل يعاملجا درطلا تايلمع رظح

ةروظحم  بناجلأل  يعاملجا درطلا تايلمع  نإ.



الاتفاقية الخاصة بوضع اللاجئين

المادة ١

تعريف لفظة "لاجئ"

 ألف ـ لأغراض هذه الاتفاقية، تنطبق

 لفظة "لاجئ "على:

1. كل شخص اعتبر لاجئاً بمقتضى ترتيبات ١٢ أيار/ مايو ١٩٢٦ و٣٠ 

حزيران/ يونيه1928 ، أو بمقتضى اتفاقيتي ٢٨ تشرين الأول/ أكتوبر 

١٩٣٣ و١٠ شباط / فبراير ١٩٣٨ وبروتوكول ١٤ أيلول/ سبتمبر ١٩٣٩، 

أو بمقتضى دستور "المنظمة الدولية للاجئين"

ولا يحول ما اتخذته المنظمة الدولية للاجئين أثناء ولايتها من مقررات 

بعدم الأهلية لصفة اللاجئ دون منح هذه الصفة لمن تتوفر فيهم 

الشروط المنصوص عليها في الفقرة ٢ من هذا الفرع .

2. كل شخص يوجد، بنتيجة أحداث وقعت قبل ١ كانون الثاني/يناير 

١٩٥١، وبسبب خوف له ما يبرره من التعرض للاضطهاد بسبب عرقه 

أو دينه أو جنسيته أو انتمائه إلى فئة اجتماعية معينة أو آرائه 

السياسية، خارج بلد جنسيته ولا يستطيع أو لا يريد بسبب ذلك الخوف، 

أن يستظل بحماية ذلك البلد، أو كل شخص لا يملك جنسية ويوجد 

خارج بلد إقامته المعتادة السابق بنتيجة مثل تلك الأحداث ولا 

يستطيع، أو لا يريد بسبب الخوف، أن يعود إلى ذلك البلد.فإذا كان 

الشخص يحمل أكثر من جنسية، تعني عبارة "بلد جنسيته "كلاً من 

البلدان التي يحمل جنسيتها، ولا يعتبر محروماً من حماية بلد جنسيته، 

إذا كان، دون أي سبب مقبول يستند إلى خوف له ما يبرره، لم يطلب 

.mmالاستظلال بحماية واحد من البلدان التي يحمل جنسيتها



 

باء ـ

1. لأغراض هذه الاتفاقية، يجب أن نفهم عبارة "أحداث وقعت قبل ١ 

كانون الثاني /يناير ١٩٥١ الواردة في الفرع "ألف" من المادة ١، على 

إنها تعني: (أ) إما "أحداثاً وقعت في أوربا قبل ١ كانون الثاني/ يناير 

١٩٥١، أو (ب) أحداثاً وقعت في أوروبا أو غيرها قبل ١ كانون الثاني/ 

يناير ١٩٥١ وعلى كل دولة متعاقدة أن تعلن، وهي توقع هذه 

الاتفاقية أو تصدقها أو تنضم إليها، بأي من هذين المعنيين ستأخذ 

على صعيد الالتزامات التي تلقيها عليها هذه الاتفاقية .

2. لأي دولة متعاقدة اختارت الصيغة (أ) في أي وقت، أن توسع 

التزاماتها باختيار الصيغة (ب) وذلك بإشعار توجهه إلى الأمين العام 

للأمم المتحدة

 

جيم ـ ينقضي انطباق هذه الاتفاقية على أي شخص ينطبق عليه 

الفرع "ألف" من هذه المادة:

1. إذا استأنف باختياره الاستظلال بحماية بلد جنسيته أو 

2. إذا أستعاد باختياره جنسيته بعد فقدانه لها، أو 

3. إذا اكتسب جنسية جديدة وأصبح يتمتع بحماية هذه الجنسية 

الجديدة أو 

4. إذا عاد باختياره إلى الإقامة في البلد الذي غادره أو الذي ظل 

مقيماً خارجه خوفاً من الاضطهاد .

5. إذا أصبح بسبب زوال الأسباب التي أدت إلى الاعتراف له بصفة 

اللاجئ، غير قادر على مواصلة رفض الاستظلال بحماية بلد 

جنسيته .

6. إذا كان شخصاً لا يملك جنسية وأصبح، بسبب زوال الأسباب التي 

أدت إلى الاعتراف له بصفة اللاجئ قادراً على أن يعود إلى بلد 

إقامته المعتادة السابق..



 

وذلك علماً بأن أحكام هذه الفقرة لا تنطبق على أي لاجئ ينطبق 

عليه الفرع "ألف (1) "من هذه المادة ويستطيع أن يحتج، في رفض 

العودة إلى بلد إقامته المعتادة السابق، بأسباب قاهرة ناجمة عن 

اضطهاد سابق
.

دال ـ لا تنطبق هذه الاتفاقية على الأشخاص الذين يتمتعون حالياً 

بحماية أو مساعدة من هيئات أو وكالات تابعة للأمم المتحدة غير 

مفوضية الأمم المتحدة لشؤون اللاجئين
.

فإذا توقفت هذه الحماية أو المساعدة لأي سبب دون أن يكون 

مصير هؤلاء الأشخاص قد سوي نهائياً طبقاً لما يتصل بالأمر من 

القرارات التي اعتمدتها الجمعية العامة للأمم المتحدة يصبح هؤلاء 

الأشخاص، جراء ذلك، مؤهلين للتمتع بمزايا هذه الاتفاقية.

هاء ـ لا تنطبق أحكام هذه الاتفاقية على أي شخص اعتبرته 

السلطات المختصة في البلد الذي اتخذ فيه مقاماً له مالكاً للحقوق 

وعليه الالتزامات المرتبطة بجنسية هذا البلد

واو ـ لا تنطبق أحكام هذه الاتفاقية على أي شخص تتوفر أسباب 

جدية للاعتقاد بأنه:

)أ) ارتكب جريمة ضد السلام أو جريمة حرب أو جريمة ضد الإنسانية، 

بالمعنى المستخدم لهذه الجرائم في الصكوك الدولية الموضوعة 

للنص على أحكام بشأنها.

)ب) ارتكب جريمة جسيمة غير سياسية خارج بلد اللجوء قبل قبوله 

في هذا البلد بصفة لاجئ

)ج) ارتكب أفعالاً مضادة لأهداف الأمم المتحدة ومبادئها..



المادة ٢

التزامات عامة

على كل لاجئ إزاء البلد الذي يوجد فيه واجبات تفرض عليه، 

خصوصاً، أن ينصاع لقوانينه وأنظمته وأن يتقيد بالتدابير المتخذة فيه 

للمحافظة على النظام العام
.

المادة ٣

عدم التمييز

تطبق الدول المتعاقدة أحكام هذه لاتفاقية على اللاجئين دون تمييز 

بسبب العرق أو الدين أو بلد المنشأ
.

المادة ٤

الدين

تمنح الدول المتعاقدة عديمي الجنسية الموجودين داخل أراضيها 

معاملة توفر لهم على الأقل ذات الرعاية الممنوحة لمواطنيها على 

صعيد حرية ممارسة شعائرهم الدينية وحرية توفير التربية الدينية 

لأولادهم
.

المادة ٥

الحقوق الممنوحة بمعزل عن هذه الاتفاقية

لا يعتبر أي حكم في هذه الاتفاقية مُخلاً بأية حقوق أو مزايا تمنحها 

دولة متعاقدة للاجئين بمعزل عن هذه الاتفاقية.



المادة ١٦

حق التقاضي أمام المحاكم

يكون لكل لاجئ، على أراضي جميع الدول المتعاقدة، حق التقاضي 

الحر أمام المحاكم. 

يتمتع كل لاجئ، في الدولة المتعاقدة محل إقامته المعتادة، بنفس 

المعاملة التي يتمتع بها المواطن من حيث التقاضي أمام المحاكم، 

بما في ذلك المساعدة القضائية، والإعفاء من ضمان أداء المحكوم 

به.

في ما يتعلق بالأمور التي تتناولها الفقرة ٢، يمنح كل لاجئ، في غير 

بلد إقامته المعتادة من بلدان الدول المتعاقدة، نفس المعاملة 

الممنوحة فيها لمواطني بلد إقامته المعتادة.

التدابير الإدارية

المادة ٢٥

المساعدة الإدارية

عندما يكون من شأن ممارسة اللاجئ حقاً له أن تتطلب عادة 

مساعدة سلطات بلد أجنبي يتعذر عليه الرجوع إليها، تعمل الدول 

المتعاقدة التي يقيم اللاجئ على أراضيها على تأمين هذه 

المساعدة إما بواسطة سلطاتها أو بواسطة سلطة دولية

تصدر السلطة أو السلطات المذكورة في الفقرة الأولى للاجئين، أو 

تستصدر لهم بإشرافها، الوثائق أو الشهادات التي يجري إصدارها 

للأجنبي، عادة، من قبل سلطاته الوطنية أو بواسطتها،

تقوم الوثائق أو الشهادات الصادرة على هذا النحو مقام الصكوك 

الرسمية التي تسلم للأجانب من قبل سلطاتهم الوطنية أوبوساطتها، 

وتظل معتمدة إلى أن يثبت عدم صحتها.



تصدر السلطة أو السلطات المذكورة في الفقرة الأولى 
للاجئ�، أو تستصدر لهم بإشرافها، الوثائق أو الشهادات 

التي يجري إصدارها للأجنبي، عادة، من قبل سلطاته 
الوطنية أو بواسطتها،

تقوم الوثائق أو الشهادات الصادرة على هذا النحو مقام 
الصكوك الرسمية التي تسلم للأجانب من قبل سلطاتهم 
الوطنية أوبوساطتها، وتظل معتمدة إلى أن يثبت عدم 

صحتها.
رهناً بالحالات التي �كن أن يستثنى فيها المعوزون، يجوز 

استفتاء رسوم لقاء الخدمات المذكورة في هذه المادة، ولكن 
ينبغي أن تكون هذه الرسوم معتدلة ومتكافئة مع ما 

يفرض على المواطن� من رسوم لقاء الخدمات الم�ثلة.

لا �س أحكام هذه المادة بالمادت� ٢٧ و ٢٨.



المادة ٢٦

حرية التنقل

تمنح كل من الدول المتعاقدة اللاجئين المقيمين بصورة نظامية في 

إقليمها حق اختيار محل إقامتهم والتنقل الحر ضمن أراضيها، على 

أن يكون ذلك رهناً بأية أنظمة تنطبق على الأجانب عامة في نفس 

الظروف
.

المادة ٢٧

بطاقات الهوية

تصدر الدول المتعاقدة بطاقة هوية شخصية لكل لاجئ موجود في 

إقليمها لا يملك وثيقة سفر صالحة
.

المادة ٢٨

وثائق السفر

تصدر الدول المتعاقدة للاجئين المقيمين بصورة نظامية في إقليمها 

وثائق سفر لتمكينهم من السفر إلى خارج هذا الإقليم، ما لم تتطلب 

خلاف ذلك أسباب قاهرة تتصل بالأمن الوطني أو النظام العام 

وتنطبق أحكام ملحق هذه الاتفاقية بصدد الوثائق المذكورة، 

وللدول المتعاقدة إصدار وثيقة سفر من هذا النوع لكل لاجئ أخر 

فيها، وعليها خصوصاً أن تنظر بعين العطف إلى إصدار وثيقة سفر 

من هذا النوع لمن يتعذر عليهم الحصول على وثيقة سفر من بلد 

إقامتهم النظامية من اللاجئين الموجودين في إقليمها.

تعترف الدول المتعاقدة بوثائق السفر التي أصدرها أطراف 

الاتفاقات الدولية السابقة في ظل هذه الاتفاقات، وتعاملها كما لو 

كانت قد صدرت بمقتضى أحكام هذه المادة. 



المادة ٣١

اللاجئون الموجودون بصورة غير مشروعة في بلد الملجأ

تمتنع الدول المتعاقدة عن فرض عقوبات جزائية، بسبب دخولهم، أو 

وجودهم غير القانوني على اللاجئين الذين يدخلون إقليمها أو 

يوجدون فيه دون إذن، قادمين مباشرة من إقليم كانت فيه حياتهم أو 

حريتهم مهددة بالمعنى المقصود في الماد1 ، شريطة أن يقدموا 

أنفسهم إلى السلطات دون إبطاء وأن يبرهنوا على وجاهة أسباب 

دخولهم أو وجودهم غير القانوني.

تمتنع الدول المتعاقدة عن فرض غير الضروري من القيود على 

تنقلات هؤلاء اللاجئين ولا تطبيق هذه القيود إلا ريثما يسوى 

وضعهم في بلد الملاذ أو ريثما يقبلون في بلد آخر، وعلى الدول 

المتعاقدة أن تمنح اللاجئين المذكورين مهلة معقولة، وكذلك كل 

التسهيلات الضرورية ليحصلوا على قبول بلد آخر بدخولهم إليه.

المادة ٣٢

الطرد

لا تطرد الدولة المتعاقدة لاجئاِ◌َ موجوداً في إقليمها بصورة نظامية 

إلا لأسباب تتعلق بالأمن الوطني أو النظام العام.

لا ينفذ طرد مثل هذا اللاجئ، إلا تطبيقاً لقرار متخذ وفقاً للأصول 

الإجرائية التي ينص عليها القانون، ويجب أن يسمح للاجئ، ما لم 

تتطلب خلاف ذلك أسباب قاهرة تتصل بالأمن الوطني، بأن يقدم 

بينات لإثبات براءته، وبأن يمارس حق الاعتراض ويكون له وكيل 

يمثله لهذا الغرض أمام سلطة مختصة أو أمام شخص أو أكثر معينين 

خصيصاً من قبل السلطة المختصة.

تمنح الدولة المتعاقدة مثل هذا اللاجئ مهلة معقولة ليلتمس خلالها 

قبوله بصورة قانونية في بلد آخر، وتحتفظ الدولة المتعاقدة بحقها 

في أن تطبق، خلال هذه المهلة، ما تراه ضرورياً من التدابير لداخلية.



المادة ٣٣

حظر الطرد أو الرد

لا يجوز لأية دولة متعاقدة أن تطرد لاجئاً أو ترده بأية صورة من 

الصور إلى حدود الأقاليم التي تكون حياته أو حريته مهددتين فيها 

بسبب عرقه أو دينه أو جنسيته أو انتمائه إلى فئة اجتماعية معينة أو 

بسبب آرائه السياسية.

على أنه لا يسمح بالاحتجاج بهذا الحق لأي لاجئ تتوفر دواع معقولة 

لاعتباره خطراً على أمن البلد الذي يوجد فيه أو لاعتباره يمثل،نظراً 

لسبق صدور حكم نهائي عليه لارتكابه جرماً استثنائي الخطورة 

خطراً على مجتمع ذلك البلد
.

المادة ٣٤

التجنس

تسهل الدولة المتعاقدة بقدر الإمكان استيعاب اللاجئين ومنحهم 

جنسيتها، وتبذل على الخصوص كل ما في وسعها لتعجيل إجراءات 

التجنس وتخفيض أعباء ورسوم هذه الإجراءات إلى أدنى حد 

ممكن





































EUROPEAN 
CONVENTION 
ON HUMAN RIGHTS

ARTICLE 1 
Obligation to respect Human Rights

The High Contracting Parties shall secure to everyone 
within their jurisdiction the rights and freedoms defined 
in Section I of this Convention.

ARTICLE 2
Right to life

1. Everyone's right to life shall be protected by law. No 
one shall be deprived of his life intentionally save in the 
execution of a sentence of a court following his 
conviction of a crime for which this penalty is provided 
by law.
2. Deprivation of life shall not be regarded as inflicted in 
contravention of this Article when it results from the 



use of force which is no more than absolutely 
necessary:
(a) in defence of any person from unlawful violence;
(b) in order to effect a lawful arrest or to prevent the 
escape of a person lawfully detained;
(c) in action lawfully taken for the purpose of quelling a 
riot or insurrection.

ARTICLE 3
Prohibition of torture

No one shall be subjected to torture or to in human or 
degrading treatment or punishment.

ARTICLE 4 
Prohibition of slavery and forced labour

1. No one shall be held in slavery or servitude.
2.No one shall be required to perform forced or 
compulsory labour.
3. For the purpose of this Article the term “forced or 
compulsory labour” shall not include:
(a) any work required to be done in the ordinary course 
of detention imposed according to the provisions of 



release from such detention;
(b) any service of a military character or, in case of 
conscientious objectors in countries where they are 
recognised, service exacted instead of compulsory 
military service;
(c) any service exacted in case of an emergency or 
calamity threatening the life or wellbeing of the 
community;
(d) any work or service which forms part of normal civic 
obligations.

ARTICLE 5 
Right to liberty and security 

1. Everyone has the right to liberty and security of 
person. No one shall be deprived of his liberty save in 
the following cases and in accordance with a procedure 
prescribed by law: 
(a) the lawful detention of a person after conviction by 
a competent court; 
(b) the lawful arrest or detention of a person for 
noncompliance with the lawful order of a court or in 
order to secure the fulfilment of any obligation 
prescribed by law; 
c) the lawful arrest or detention of a person effected for 



the purpose of bringing him before the competent legal 
authority on reasonable suspicion of having committed 
an offence or when it is reasonably considered 
necessary to prevent his committing an offence or 
fleeing after having done so; 
(d) the detention of a minor by lawful order for the 
purpose of educational supervision or his lawful
detention for the purpose of bringing him before the 
competent legal authority; 
(e) the lawful detention of persons for the prevention of 
the spreading of infectious diseases, of persons of 
unsound mind, alcoholics or drug addicts or vagrants; 
(f) the lawful arrest or detention of a person to prevent 
his effecting an unauthorised entry into the country or 
of a person against whom action is being taken with a 
view to deportation or extradition. 

2. Everyone who is arrested shall be informed promptly, 
in a language which he understands, of the reasons for 
his arrest and of any charge against him. 

3. Everyone arrested or detained in accordance with the 
provisions of paragraph 1 (c) of this Article shall be 
brought promptly before a judge or other officer 
authorised by law to exercise judicial power and shall be 



 entitled to trial within a reasonable time or to release 
pending trial. Release may be conditioned by 
guarantees to appear for trial.
 
4. Everyone who is deprived of his liberty by arrest or 
detention shall be entitled to take proceedings by 
which the lawfulness of his detention shall be decided 
speedily by a court and his release ordered if the 
detention is not lawful. 

5. Everyone who has been the victim of arrest or 
detention in contravention of the provisions of this 
A r t i c l e  s h a l l  h a ve  a n  e n f o r c e a b l e  r i g h t  t o 
compensation.



ARTICLE 6 
Right to a fair trial 

1. In the determination of his civil rights and obligations 
or of any criminal charge against him, everyone is 
entitled to a fair and public hearing within a reasonable 
time by an independent and impartial tribunal 
established by law. Judgment shall be pronounced 
publicly but the press and public may be excluded from 
all or part of the trial in the interests of morals, public 
order or national security in a democratic society, where 
the interests of juveniles or the protection of the private 
life of the parties so require, or to the extent strictly 
necessary in the opinion of the court in special 
circumstances where publicity would prejudice the 
interests of justice. 

2. Everyone charged with a criminal offence shall be 
presumed innocent until proved guilty according to law. 

3. Everyone charged with a criminal offence has the 
following minimum rights: 
(a) to be informed promptly, in a language which he 
understands and in detail, of the nature and cause of 
the accusation against him; 



(b) to have adequate time and facilities for the 
preparation of his defence; 
(c) to defend himself in person or through legal 
assistance of his own choosing or, if he has not 
sufficient means to pay for legal assistance, to be given 
it free when the interests of justice so require; 
(d) to examine or have examined witnesses against him 
and to obtain the attendance and examination of 
witnesses on his behalf under the same conditions as 
witnesses against him; 
(e) to have the free assistance of an interpreter if he 
cannot understand or speak the language used in court.

ARTICLE 8
Right to respect for private and family life

1. Everyone has the right to respect for his private and 
family life, his home and his correspondence.
2. There shall be no interference by a public authority 
with the exercise of this right except such as is in 
accordance with the law and is necessary in a 
democratic society in the interests of national security, 
public safety or the economic wellbeing of the country, 
for the prevention of disorder or crime, for the 
protection of health or morals, or for the protection of 



the rights and freedoms of others.

ARTICLE 9 
Freedom of thought, conscience and religion

1. Everyone has the right to freedom of thought, 
conscience and religion; this right includes freedom to 
change his religion or belief and freedom, either alone or 
in community with others and in public or private, to 
manifest his religion or belief, in worship, teaching, 
practice and observance.

2. Freedom to manifest one's religion or beliefs shall be 
subject only to such limitations as are prescribed by law 
and are necessary in a democratic society in the 
interests of public safety, for the protection of public 
order, health or morals, or for the protection of the 
rights and freedoms of others. 

ARTICLE 10 
Freedom of expression

1. Everyone has the right to freedom of expression. This 
right shall include freedom to hold opinions and to 
receive and impart information and ideas without 



interference by public authority and regardless of 
frontiers. This Article shall not prevent States from 
requiring the licensing of broadcasting, television or 
cinema enterprises.

2. The exercise of these freedoms, since it carries with it 
duties and responsibilities, may be subject to such 
formalities, conditions, restrictions or penalties as are 
prescribed by law and are necessary in a democratic 
society, in the interests of national security, territorial 
integrity or public safety, for the prevention of disorder 
or crime, for the protection of health or morals, for the 
protection of the reputation or rights of others, for 
preventing the disclosure of information received in 
confidence, or for maintaining the authority and 
impartiality of the judiciary.

ARTICLE 13 
Right to an effective remedy

Everyone whose rights and freedoms as set forth in this 
Convention are violated shall have an effective remedy 
before a national authority notwithstanding that the 
violation has been committed by persons acting in an 
official capacity.



ARTICLE 14
Prohibition of discrimination

The enjoyment of the rights and freedoms set forth in 
this Convention shall be secured without discrimination 
on any ground such as sex, race, colour, language, 
religion, political or other opinion, national or social 
origin, association with a national minority, property, 
birth or other status.

ARTICLE 17 
Prohibition of abuse of rights

Nothing in this Convention may be interpreted as 
implying for any State, group or person any right to 
engage in any activity or perform any act aimed at the 
destruction of any of the rights and freedoms set forth 
herein or at their limitation to a greater extent than is 
provided for in the Convention.



Protocol No. 4 

ARTICLE 4 
Prohibition of collective expulsion 
of aliens
 
Collective expulsion of aliens is 
prohibited.



Convention relating 
to the Status of Refugees

Article 1 - Definition of the term "refugee”

A. For the purposes of the present Convention, the 
term "refugee" shall apply to any person who:
(1) Has been considered a refugee under the 
Arrangements of 12 May 1926 and 30 June 1928 or 
under the Conventions of 28 October 1933 and 10 
February 1938, the Protocol of 14 September 1939 or 
the Constitution of the International Refugee 
Organization;
Decisions of non-eligibility taken by the International 
Refugee Organization during the period of its activities 
shall not prevent the status of refugee being accorded 
to persons who fulfil the conditions of paragraph 2 of 
this section;
2) As a result of events occurring before 1 
January 1951 and owing to well-founded fear of



being persecuted for reasons of race, religion, 
nationality, membership of a particular social group or 
political opinion, is outside the country of his 
nationality and is unable or, owing to such fear, is 
unwilling to avail himself of the protection of that 
country; or who, not having a nationality and being 
outside the country of his former habitual residence as 
a result of such events, is unable or, owing to such fear, 
is unwilling to return to it.

In the case of a person who has more than one 
nationality, the term "the country of his nationality" 
shall mean each of the countries of which he is a 
national, and a person shall not be deemed to be lacking 
the protection of the country of his nationality if, 
without any valid reason based on well-founded fear, 
he has not availed himself of the protection of one of 
the countries of which he is a national.

B. (1) For the purposes of this Convention, the words 
"events occurring before 1 January 1951" in article 1, 
section A, shall be understood to mean either (a) 
"events occurring in Europe before 1 January 1951"; or 
(b) "events occurring in Europe or elsewhere before 1 
January 1951"; and each Contracting State shall make 



a declaration at the time of signature, ratification or 
accession, specifying which of these meanings it 
applies for the purpose of its obligations under this 
Convention.

(2) Any Contracting State which has adopted 
alternative (a) may at any time extend its obligations by 
adopting alternative (b) by means of a notification 
addressed to the Secretary-General of the United 
Nations.

C. This Convention shall cease to apply to any person 
falling under the terms of section A if:
(1) He has voluntarily re-availed himself of the 
protection of the country of his nationality; or
(2) Having lost his nationality, he has voluntarily 
reacquired it; or
(3) He has acquired a new nationality, and enjoys the 
protection of the country of his new nationality; or
(4) He has voluntarily re-established himself in the 
country which he left or outside which he remained 
owing to fear of persecution; or
(5) He can no longer, because the circumstances in 
connection with which he has been recognized as a 
refugee have ceased to exist, continue to refuse to avail 



himself of the protection of the country of his 
nationality;

Provided that this paragraph shall not apply to a 
refugee falling under section A (1) of this article who is 
able to invoke compelling reasons arising out of 
previous persecution for refusing to avail himself of the 
protection of the country of nationality;
(6) Being a person who has no nationality he is, 
because the circumstances in connection with which he 
has been recognized as a refugee have ceased to exist, 
able to return to the country of his former habitual 
residence;

Provided that this paragraph shall not apply to a 
refugee falling under section A (1) of this article who is 
able to invoke compelling reasons arising out of 
previous persecution for refusing to return to the 
country of his former habitual residence.

D. This Convention shall not apply to persons who are at 
present receiving from organs or agencies of the United 
Nations other than the United Nations High 
Commissioner for Refugees protection or assistance.



When such protection or assistance has ceased for any 
reason, without the position of such persons being 
definitively settled in accordance with the relevant 
resolutions adopted by the General Assembly of the 
United Nations, these persons shall ipso facto be 
entitled to the benefits of this Convention.



F. The provisions of this Convention shall not apply to 
any person with respect to whom there are serious 
reasons for considering that:

(a) He has committed a crime against peace, a war 
crime, or a crime against humanity, as defined in the 
international instruments drawn up to make provision 
in respect of such crimes;

(b) He has committed a serious non-political crime 
outside the country of refuge prior to his admission to 
that country as a refugee;

(c) He has been guilty of acts contrary to the purposes 
and principles of the United Nations.

E. This Convention shall not apply to a person who is 
recognized by the competent authorities of the country 
in which he has taken residence as having the rights and 
obligations which are attached to the possession of the 
nationality of that country.



Article 2 - General obligations
Every refugee has duties to the country in which he 
finds himself, which require in particular that he 
conform to its laws and regulations as well as to 
measures taken for the maintenance of public order.

Article 3 - Non-discrimination
The Contracting States shall apply the provisions of 
this Convention to refugees without discrimination as 
to race, religion or country of origin.

Article 4 - Religion
The Contracting States shall accord to refugees within 
their territories treatment at least as favourable as that 
accorded to their nationals with respect to freedom to 
practise their religion and freedom as regards the 
religious education of their children.

Article 5 - Rights granted apart from this Convention
Nothing in this Convention shall be deemed to impair 
any rights and benefits granted by a Contracting State 
to refugees apart from this Convention. 

Article 16 - Access to courts
1. A refugee shall have free access to the courts of law 



on the territory of all Contracting States.
2. A refugee shall enjoy in the Contracting State in 
which he has his habitual residence the same treatment 
as a national in matters pertaining to access to the 
courts, including legal assistance and exemption from 
cautio judicatum solvi.
3. A refugee shall be accorded in the matters referred to 
in paragraph 2 in countries other than that in which he 
has his habitual residence the treatment granted to a 
national of the country of his habitual residence.

Article 25 - Administrative assistance
1. When the exercise of a right by a refugee would 
normally require the assistance of authorities of a 
foreign country to whom he cannot have recourse, the 
Contracting States in whose territory he is residing 
shall arrange that such assistance be afforded to him by 
their own authorities or by an international authority.
2. The authority or authorities mentioned in paragraph 
1 shall deliver or cause to be delivered under their 
supervis ion to refugees such documents or 
certifications as would normally be delivered to aliens 
by or through their national authorities.



3. Documents or certifications so delivered shall stand 
in the stead of the official instruments delivered to 
aliens by or through their national authorities, and shall 
be given credence in the absence of proof to the 
contrary.
4. Subject to such exceptional treatment as may be 
granted to indigent persons, fees may be charged for 
the services mentioned herein, but such fees shall be 
moderate and commensurate with those charged to 
nationals for similar services.
5. The provisions of this article shall be without 
prejudice to articles 27 and 28

Article 26 - Freedom of movement
Each Contracting State shall accord to refugees lawfully 
in its territory the right to choose their place of 
residence and to move freely within its territory subject 
to any regulations applicable to aliens generally in the 
same circumstances.

Article 27 - Identity papers
The Contracting States shall issue identity papers to 
any refugee in their territory who does not possess a 
valid travel document.



Article 28 - Travel documents
1. The Contracting States shall issue to refugees 
lawfully staying in their territory travel documents for 
the purpose of travel outside their territory, unless 
compelling reasons of national security or public order 
otherwise require, and the provisions of the Schedule 
to this Convention shall apply with respect to such 
documents. The Contracting States may issue such a 
travel document to any other refugee in their territory; 
they shall in particular give sympathetic consideration 
to the issue of such a travel document to refugees in 
their territory who are unable to obtain a travel 
document from the country of their lawful residence.

2. Travel documents issued to refugees under previous 
international agreements by Parties thereto shall be 
recognized and treated by the Contracting States in the 
same way as if they had been issued pursuant to this 
article.

Article 31 - Refugees unlawfully in the country of 
refuge
1. The Contracting States shall not impose penalties, 
on account of their illegal entry or presence, on 
refugees who, coming directly from a territory where 



their life or freedom was threatened in the sense of 
article 1, enter or are present in their territory without 
authorization, provided they present themselves 
without delay to the authorities and show good cause 
for their illegal entry or presence.

2. The Contracting States shall not apply to the 
movements of such refugees restrictions other than 
those which are necessary and such restrictions shall 
only be applied until their status in the country is 
regularized or they obtain admission into another 
country. The Contracting States shall allow such 
refugees a reasonable period and all the necessary 
facilities to obtain admission into another country.

Article 32 - Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a refugee 
lawfully in their territory save on grounds of national 
security or public order.

2. The expulsion of such a refugee shall be only in 
pursuance of a decision reached in accordance with due 
process of law. Except where compelling reasons of 
national security otherwise require, the refugee shall be 



allowed to submit evidence to clear himself, and to 
appeal to and be represented for the purpose before 
competent authority or a person or persons specially 
designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a refugee a 
reasonable period within which to seek legal admission 
into another country. The Contracting States reserve 
the right to apply during that period such internal 
measures as they may deem necessary.

Article 33 - Prohibition of expulsion or return 
("refoulement")

1. No Contracting State shall expel or return (" refouler 
") a refugee in any manner whatsoever to the frontiers 
of territories where his life or freedom would be 
threatened on account of his race, religion, nationality, 
membership of a particular social group or political 
opinion.

2. The benefit of the present provision may not, 
however, be claimed by a refugee whom there are 
reasonable grounds for regarding as a danger to the 
security of the country in which he is, or who, having 



been convicted by a final judgement of a particularly 
serious crime, constitutes a danger to the community of 
that country.

Article 34 - Naturalization
The Contracting States shall as far as possible facilitate 
the assimilation and naturalization of refugees. They 
shall in particular make every effort to expedite 
naturalization proceedings and to reduce as far as 
possible the charges and costs of such proceedings. 



Convention 
européenne des 
droits de l'homme

ARTICLE 1 
Obligation de respecter les droits de l'homme 

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent à 
toute personne relevant de leur juridiction les droits et 
libertés définis au titre I de la présente Convention.

ARTICLE 2
Droit à la vie

 1. Le droit de toute personne à la vie est protégé par la 
loi. La mort ne peut être infligée à quiconque 
intentionnellement, sauf en exécution d'une sentence 
capitale prononcée par un tribunal au cas où le délit est 
puni de cette peine par la loi. 
2. La mort n'est pas considérée comme infligée en 
violation de cet article dans les cas où elle résulterait   



d'un recours à la force rendu absolument nécessaire:
a) pour assurer la défense de toute personne contre la 
violence illégale 
b) pour effectuer une arrestation régulière ou pour 
empêcher l'évasion d'une personne régulièrement 
détenue  
c) pour réprimer, conformément à la loi, une émeute ou 
une insurrection.

ARTICLE 3 

Interdiction de la torture 

Nul ne peut être soumis à la torture ni à des peines ou 
traitements inhumains ou dégradants.

ARTICLE 4 
Interdiction de l'esclavage et du travail forcé 

1. Nul ne peut être tenu en esclavage ni en servitude. 
2. Nul ne peut être astreint à accomplir un travail forcé 
ou obligatoire.  
3.N'est pas considéré comme « travail forcé ou 
obligatoire » au sens du présent article:
a) tout travail requis normalement d'une personne 



l'article 5 de la présente Convention, ou durant sa mise 
en liberté conditionnelle  
b) tout service de caractère militaire ou, dans le cas 
d'objecteurs de conscience dans les pays où l'objection 
de conscience est reconnue comme légitime, à un autre 
service à la place du service militaire obligatoire  
c) tout service requis dans le cas de crises ou de 
calamités qui menacent la vie ou le bien-être de la 
communauté  
d) tout travail ou service formant partie des obligations 
civiques normales.

ARTICLE 5 
Droit à la liberté et à la sûreté  

1. Toute personne a droit à la liberté et à la sûreté. Nul 
ne peut être privé de sa liberté, sauf dans les cas 
suivants et selon les voies légales 
a) s'il est détenu régulièrement après condamnation 
par un tribunal compétent ; 
b) s'il a fait l'objet d'une arrestation ou d'une détention 
régulières pour insoumission à une ordonnance rendue, 
conformément à la loi, par un tribunal ou en vue de 
garantir l'exécution d'une obligation prescrite par la loi ; 



c) s'il a été arrêté et détenu en vue d'être conduit devant 
l'autorité judiciaire compétente, lorsqu'il y a des raisons 
plausibles de soupçonner qu'il a commis une infraction 
ou qu'il y a des motifs raisonnables de croire à la 
nécessité de l'empêcher de commettre une infraction ou 
de s'enfuir après l'accomplissement de celle-ci ; 
d) s'il s'agit de la détention régulière d'un mineur, 
décidée pour son éducation surveillée ou de sa 
détention régulière, afin de le traduire devant l'autorité 
compétente ; e) s'il s'agit de la détention régulière d'une 
personne susceptible de propager une maladie 
contagieuse, d'un aliéné, d'un alcoolique, d'un 
toxicomane ou d'un vagabond ; 
f) s'il s'agit de l'arrestation ou de la détention régulières 
d'une personne pour l 'empêcher de pénétrer 
irrégulièrement dans le territoire, ou contre laquelle une 
procédure d'expulsion ou d'extradition est en cours. 

2. Toute personne arrêtée doit être informée, dans le 
plus court délai et dans une langue qu'elle comprend, 
des raisons de son arrestation et de toute accusation 
portée contre elle. 

3. Toute personne arrêtée ou détenue, dans les 
conditions prévues au paragraphe 1.c) du présent  



article, doit être aussitôt traduite devant un juge ou un 
autre magistrat habilité par la loi à exercer des 
fonctions judiciaires et a le droit d'être jugée dans un 
délai raisonnable, ou libérée pendant la procédure. La 
mise en liberté peut être subordonnée à une garantie 
assurant la comparution de l'intéressé à l'audience.

4. Toute personne privée de sa liberté par arrestation 
ou détention a le droit d'introduire un recours devant 
un tribunal, afin qu'il statue à bref délai sur la légalité de 
sa détention et ordonne sa libération si la détention est 
illégale. 

5. Toute personne victime d'une arrestation ou d'une 
détention dans des conditions contraires aux 
dispositions de cet article a droit à réparation.



ARTICLE 6 
Droit à un procès équitable  

1. Toute personne a droit à ce que sa cause soit 
entendue équitablement, publiquement et dans un 
délai raisonnable, par un tribunal indépendant et 
impartial, établi par la loi, qui décidera, soit des 
contestations sur ses droits et obligations de caractère 
civil, soit du bien-fondé de toute accusation en matière 
pénale dirigée contre elle. Le jugement doit être rendu 
publiquement, mais l'accès de la salle d'audience peut 
être interdit à la presse et au public pendant la totalité 
ou une partie du procès dans l'intérêt de la moralité, de 
l'ordre public ou de la sécurité nationale dans une 
société démocratique,  lorsque les intérêts des mineurs 
ou la protection de la vie privée des parties au procès 
l'exigent, ou dans la mesure jugée strictement 
nécessaire par le tribunal,  lorsque dans des 
circonstances spéciales la publicité serait de nature à 
porter atteinte aux intérêts de la justice. 

2. Toute personne accusée d'une infraction est 
présumée innocente jusqu'à ce que sa culpabilité ait été 
légalement établie. 
3. Tout accusé a droit notamment à: 



a) être informé, dans le plus court délai, dans une 
langue qu'il comprend et d'une manière détaillée, de la 
nature et de la cause de l'accusation portée contre lui; 
b) disposer du temps et des facilités nécessaires à la 
préparation de sa défense;
c) se défendre lui-même ou avoir l'assistance d'un 
défenseur de son choix et, s'il n'a pas les moyens de 
rémunérer un défenseur, pouvoir être assisté 
gratuitement par un avocat d'office, lorsque les intérêts 
de la justice l'exigent; 
d) interroger ou faire interroger les témoins à charge et 
obtenir la convocation et l'interrogation des témoins à 
décharge dans les mêmes conditions que les témoins à 
charge; 
e) se faire assister gratuitement d'un interprète, s'il ne 
comprend pas ou ne parle pas la langue employée à 
l'audience.

ARTICLE 8
Droit au respect de la vie privée et familiale 

1. Toute personne a droit au respect de sa vie privée et 
familiale, de son domicile et de sa correspondance. 
2. Il ne peut y avoir ingérence d'une autorité publique 
dans l'exercice de ce droit que pour autant que cette 



ingérence est prévue par la loi et qu'elle constitue une 
mesure qui, dans une société démocratique, est 
nécessaire à la sécurité nationale, à la sûreté publique, 
au bien-être économique du pays, à la défense de 
l'ordre et à la prévention des infractions pénales, à la 
protection de la santé ou de la morale, ou à la protection 
des droits et libertés d'autrui. 

ARTICLE 9 
Liberté de pensée, de conscience et de religion 

1. Toute personne a droit à la liberté de pensée, de 
conscience et de religion ; ce droit implique la liberté de 
changer de religion ou de conviction, ainsi que la liberté 
de  mani fester  sa  re l ig ion  ou  sa  conv ic t ion 
individuellement ou collectivement, en public ou en 
privé, par le culte, l'enseignement, les pratiques et 
l'accomplissement des rites. 
2. La liberté de manifester sa religion ou ses convictions 
ne peut faire l'objet d'autres restrictions que celles qui, 
prévues par la loi, constituent des mesures nécessaires, 
dans une société démocratique, à la sécurité publique, 
à la protection de l'ordre, de la santé ou de la morale 
publiques, ou à la protection des droits et libertés 
d'autrui. 



ARTICLE 10 
Liberté d'expression 

1. Toute personne a droit à la liberté d'expression. Ce 
droit comprend la liberté d'opinion et la liberté de 
recevoir ou de communiquer des informations ou des 
idées sans qu'il puisse y avoir ingérence d'autorités 
publiques et sans considération de frontière. Le présent 
article n'empêche pas les Etats de soumettre les 
entreprises de radiodiffusion, de cinéma ou de 
télévision à un régime d'autorisations. 

2. L'exercice de ces libertés comportant des devoirs et 
des responsabilités peut être soumis à certaines 
formalités, conditions, restrictions ou sanctions 
prévues par la loi, qui constituent desmesures 
nécessaires, dans une société démocratique, à la 
sécurité nationale, à l'intégrité territoriale ou à la sûreté 
publique, à la défense de l'ordre et à la prévention du 
crime, à la protection de la santé ou de la morale, à la 
protection de la réputation ou des droits d'autrui, pour 
empêcher la divulgation d'informations confidentielles 
ou pour garantir l'autorité et l'impartialité du pouvoir 
judiciaire.



ARTICLE 13 
Droit à un recours effectif 

Toute personne dont les droits et libertés reconnus 
dans la présente Convention ont été violés, a droit à 
l'octroi d'un recours effectif devant une instance 
nationale, alors même que la violation aurait été 
commise par des personnes agissant dans l'exercice de 
leurs fonctions officielles. 

ARTICLE 14
Interdiction de discrimination

La jouissance des droits et libertés reconnus dans la 
présente Convention doit être assurée, sans distinction 
aucune, fondée notamment sur le sexe, la race, la 
couleur, la langue, la religion, les opinions politiques ou 
toutes autres opinions, l'origine nationale ou sociale, 
l'appartenance à une minorité nationale, la fortune, la 
naissance ou toute autre situation.
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ARTICLE 4
I n t e r d i c t i o n  d e s  e x p u l s i o n s 
c o l l e c t i v e s  d ' é t r a n g e r s  L e s 
expulsions collectives d'étrangers 
sont interdites.

ARTICLE 17 
Interdiction de l'abus de droit 

Aucune des dispositions de la présente Convention ne 
peut être interprétée comme impliquant pour un Etat, 
un groupement ou un individu, un droit quelconque de 
se livrer à une activité ou d'accomplir un acte visant à la 
destruction des droits ou libertés reconnus dans la 
présente Convention ou à des limitations plus amples 
de ces droits et libertés que celles prévues à ladite 
Convention.



Convention et protocole 
relatifs au statut des réfugiés

Article premier  DÉFINITION DU TERME “RÉFUGIÉ” 

A. Aux fins de la présente Convention, le terme 
“réfugié” s'appliquera à toute personne : 
(1) Qui a été considérée comme réfugiée en application 
des Arrangements du 12 mai 1926 et du 30 juin 1928, 
ou en application des Conventions du 28 octobre 1933 
et du 10 février 1938 et du Protocole du 14 septembre 
1939, ou encore en application de la Constitution de 
l'Organisation internationale pour les réfugiés ; 

Les décisions de non-éligibilité prises par l'Organisation 
internationale pour les réfugiés pendant la durée de 
son mandat ne font pas obstacle à ce que la qualité de 
réfugié soit accordée à des personnes qui remplissent 
les conditions prévues au paragraphe 2 de la présente 
section ; 



(2) Qui, par suite d'événements survenus avant le 1er 
janvier 1951 et craignant avec raison d'être persécutée 
du fait de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de 
son appartenance à un certain groupe social ou de ses 
opinions politiques, se trouve hors du pays dont elle a la 
nationalité et qui ne peut ou, du fait de cette crainte, ne 
veut se réclamer de la protection de ce pays ; ou qui, si 
elle n'a pas de nationalité et se trouve hors du pays 
dans lequel elle avait sa résidence habituelle à la suite 
de tels événements, ne peut ou, en raison de ladite 
crainte, ne veut y retourner. 

Dans le cas d'une personne qui a plus d'une nationalité, 
l'expression “du pays dont elle a la nationalité” vise 
chacun des pays dont cette personne a la nationalité. 
Ne sera pas considérée comme privée de la protection 
du pays dont elle a la nationalité, toute personne qui, 
sans raison valable fondée sur une crainte justifiée, ne 
s'est pas réclamée de la protection de l'un des pays dont 
elle a la nationalité. 

B.(1) Aux fins de la présente Convention les mots 
“événements survenus avant le 1er janvier 1951” 
figurant à l'article 1, section A, pourront être compris 
dans le sens de soit 



a) “événements survenus avant le 1er janvier 1951 en 
Europe” ; soit CHAPITRE I : Dispositions générales 
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b) “événements survenus avant le 1er janvier 1951 en 
Europe ou ailleurs” ; et chaque Etat Contractant fera, au 
moment de la signature, de la ratification ou de 
l'adhésion, une déclaration précisant la portée qu'il 
entend donner à cette expression au point de vue des 
obligations assumées par lui en vertu de la présente 
Convention. 

(2) Tout Etat Contractant qui a adopté la formule 
a) pourra à tout moment étendre ses obligations en 
adoptant la formule 

b) par notification adressée au Secrétaire général des 
Nations Unies. 

C. Cette Convention cessera, dans les cas ci-après, 
d'être applicable à toute personne visée par les 
dispositions de la section A ci-dessus : 

1) Si elle s'est volontairement réclamée à nouveau de la 
protection du pays dont elle a la nationalité ; ou 



2) Si, ayant perdu sa nationalité, elle l'a volontairement 
recouvrée ; ou 

3) Si elle a acquis une nouvelle nationalité et jouit de la 
protection du pays dont elle a acquis la nationalité ; ou
 
4) Si elle est retournée volontairement s'établir dans le 
pays qu'elle a quitté ou hors duquel elle est demeurée 
de crainte d'être persécutée; ou 

5) Si, les circonstances à la suite desquelles elle a été 
reconnue comme réfugiée ayant cessé d'exister, elle ne 
peut plus continuer à refuser de se réclamer de la 
protection du pays dont elle a la nationalité ; Etant 
entendu, toutefois, que les dispositions du présent 
paragraphe ne s'appliqueront pas à tout réfugié visé au 
paragraphe 1 de la section A du présent article qui peut 
invoquer, pour refuser de se réclamer de la protection 
du pays dont il a la nationalité, des raisons impérieuses 
tenant à des persécutions antérieures. 

6) S'agissant d'une personne qui n'a pas de nationalité, 
si, les circonstances à la suite desquelles elle a été 
reconnue comme réfugiée ayant cessé d'exister, elle est 
en mesure de retourner dans le pays dans lequel elle 



avait sa résidence habituelle ; Etant entendu, 
toutefois, que les dispositions du présent paragraphe 
ne s'appliqueront pas à tout réfugié visé au paragraphe 
1 de la section A du présent article qui peut invoquer, 
pour  refuser  de retourner  dans le  pays 18 
CONVENTION E T PROTOCOLE dans lequel il avait sa 
résidence habituelle, des raisons impérieuses tenant à 
des persécutions antérieures. 

D. Cette Convention ne sera pas applicable aux 
personnes qui bénéficient actuellement d'une 
protection ou d'une assistance de la part d'un 
organisme ou d'une institution des Nations Unies autre 
que le Haut Commissaire des Nations Unies pour les 
réfugiés.
 
Lorsque cette protection ou cette assistance aura 
cessé pour une raison quelconque, sans que le sort de 
ces personnes a it  été  définit ivement réglé, 
conformément aux résolutions y relatives adoptées par 
l 'Assemblée générale des Nations Unies, ces 
personnes bénéficieront de plein droit du régime de 
cette Convention. 



E. Cette Convention ne sera pas applicable à une 
personne considérée par les autorités compétentes du 
pays dans lequel cette personne a établi sa résidence 
comme ayant les droits et les obligations attachés à la 
possession de la nationalité de ce pays. 

F. Les dispositions de cette Convention ne seront pas 
applicables aux personnes dont on aura des raisons 
sérieuses de penser : 
a) qu'elles ont commis un crime contre la paix, un crime 
de guerre ou un crime contre l'humanité, au sens des 
instruments internationaux élaborés pour prévoir des 
dispositions relatives à ces crimes; 

b) qu'elles ont commis un crime grave de droit commun 
en dehors du pays d'accueil avant d'y être admises 
comme réfugiées ; 

c) qu'elles se sont rendues coupables d'agissements 
contraires aux buts et aux principes des Nations Unies.



Article 2 - OBLIGATIONS GÉNÉRALES 
Tout réfugié a, à l'égard du pays où il se trouve, des 
devoirs qui comportent notamment l'obligation de se 
conformer aux lois et règlements ainsi qu'aux mesures 
prises pour le maintien de l'ordre public.

Article 3 - NON-DISCRIMINATION
 Les Etats Contractants appliqueront les dispositions 
de cette Convention aux réfugiés sans discrimination 
quant à la race, la religion ou le pays d'origine.

Article 4 - Religion
Les Etats Contractants accorderont aux réfugiés sur 
leur territoire un traitement au moins aussi favorable 
que celui accordé aux nationaux en ce qui concerne la 
liberté de pratiquer leur religion et en ce qui concerne la 
liberté d'instruction religieuse de leurs enfants.

Article 5 - DROITS ACCORDÉS INDÉPENDAMMENT 
DE CETTE CONVENTION
Aucune disposition de cette Convention ne porte 
atteinte aux autres droits et avantages accordés, 
indépendamment de cette Convention, aux réfugiés. 

 



Article 16 - Access to courts
DROIT D'ESTER EN JUSTICE

1. Tout réfugié aura, sur le territoire des Etats 
Contractants, libre et facile accès devant les tribunaux. 
2. Dans l'Etat Contractant où il a sa résidence 
habituelle, tout réfugié jouira du même traitement 
qu'un ressortissant en ce qui concerne l'accès aux 
tribunaux, y compris l'assistance judiciaire et 
l'exemption de la caution judicatum solvi. 
3. Dans les Etats Contractants autres que celui où il a sa 
résidence habituelle, et en ce qui concerne les 
questions visées au paragraphe 2, tout réfugié jouira 
du même traitement qu'un national du pays dans lequel 
il a sa résidence habituelle.

Article 25 - AIDE ADMINISTRATIVE

1. Lorsque l'exercice d'un droit par un réfugié 
nécessiterait normalement le concours d'autorités 
étrangères auxquelles il ne peut recourir, les Etats 
Contractants sur le territoire desquels il réside 
veilleront à ce que ce concours lui soit fourni soit par 
leurs propres autorités, soit par une autorité 
internationale. 



2. La où les autorités visées au paragraphe 1 délivreront 
ou feront délivrer, sous leur contrôle, aux réfugiés, les 
documents ou certificats qui normalement seraient 
délivrés à un étranger par ses autorités nationales ou 
par leur intermédiaire. 

3. Les documents ou certificats ainsi délivrés 
remplaceront les actes officiels délivrés à des étrangers 
par leurs autorités nationales ou par leur intermédiaire, 
et feront foi jusqu'à preuve du contraire. 

4. Sous réserve des exceptions qui pourraient être 
admises en faveur des indigents, les services 
mentionnés dans le présent article pourront être 
rétribués; mais ces rétributions seront modérées et en 
rapport avec les perceptions opérées sur les nationaux 
à l'occasion de services analogues. 

5. Les dispositions de cet article n'affectent en rien les 
articles 27 et 28.



Article 26 
LIBERTÉ DE CIRCULATION 

Tout Etat Contractant accordera aux réfugiés se 
trouvant régulièrement sur son territoire le droit d'y 
choisir leur lieu de résidence et d'y circuler librement 
sous les réserves instituées par la réglementation 
applicable aux étrangers en général dans les mêmes 
circonstances. 

Article 27  - PIÈCES D'IDENTITÉ 

Les Etats Contractants délivreront des pièces 
d'identité à tout réfugié se trouvant sur leur territoire et 
qui ne possède pas un titre de voyage valable

Article 28 - TITRES DE VOYAGE

1. Les Etats Contractants délivreront aux réfugiés 
résidant régulièrement sur leur territoire, des titres de 
voyage destinés à leur permettre de voyager hors de ce 
territoire à moins que des raisons impérieuses de 
sécurité nationale ou d'ordre public ne s'y opposent ; 
les dispositions de l'Annexe à cette Convention 
s 'appl iqueront  à  ces  documents.  Les  Etats 



Contractants pourront délivrer un tel titre de voyage à 
tout autre réfugié se trouvant sur leur territoire ; ils 
accorderont une attention particulière aux cas de 
réfugiés se trouvant sur leur territoire et qui ne sont pas 
en mesure d'obtenir un titre de voyage du pays de leur 
résidence régulière. 
2. Les documents de voyage délivrés aux termes 
d'accords internationaux antérieurs par les Parties à 
ces  accords  seront  reconnus  par  les  Etats 
Contractants, et traités comme s'ils avaient été délivrés 
aux réfugiés en vertu du présent article..

A r t i c l e  3 1  -  R É F U G I É S  E N  S I T U AT I O N 
IRRÉGULIÈRE DANS LE PAYS D'ACCUEIL 

1. Les Etats Contractants n'appliqueront pas de 
sanctions pénales, du fait de leur entrée ou de leur 
séjour irréguliers, aux réfugiés qui, arrivant directement 
du territoire où leur vie ou leur liberté était menacée au 
sens prévu par l'article premier, entrent ou se trouvent 
sur leur territoire sans autorisation, sous la réserve 
qu'ils se présentent sans délai aux autorités et leur 
exposent des raisons reconnues valables de leur entrée 
ou présence irrégulières.  



2. Les Etats Contractants n'appliqueront aux 
déplacements de ces réfugiés d'autres restrictions que 
celles qui sont nécessaires ; ces restrictions seront 
appliquées seulement en attendant que le statut de ces 
réfugiés dans le pays d'accueil ait été régularisé ou 
qu'ils aient réussi à se faire admettre dans un autre 
pays. En vue de cette dernière admission les Etats 
Contractants accorderont à ces réfugiés un délai 
raisonnable ainsi que toutes facilités nécessaires.

Article 32 - EXPULSION

1. Les Etats Contractants n'expulseront un réfugié se 
trouvant régulièrement sur leur territoire que pour des 
raisons de sécurité nationale ou d'ordre public. 

2. L'expulsion de ce réfugié n'aura lieu qu'en exécution 
d'une décision rendue conformément à la procédure 
prévue par la loi. Le réfugié devra, sauf si des raisons 
impérieuses de sécurité nationale s'y opposent, être 
admis à fournir des preuves tendant à le disculper, à 
présenter un recours et à se faire repré- senter à cet 
effet devant une autorité compétente ou devant une ou 
plusieurs personnes spécialement désignées par 
l'autorité compétente.  



3. Les Etats Contractants accorderont à un tel réfugié 
un délai raisonnable pour lui permettre de chercher à se 
faire admettre régulièrement dans un autre pays. Les 
Etats Contractants peuvent appliquer, pendant ce 
délai, telle mesure d'ordre interne qu'ils jugeront 
opportune.

Article 33 - DÉFENSE D'EXPULSION ET DE 
REFOULEMENT 

1. Aucun des Etats Contractants n'expulsera ou ne 
refoulera, de quelque manière que ce soit, un réfugié 
sur les frontières des territoires où sa vie ou sa liberté 
serait menacée en raison de sa race, de sa religion, de sa 
nationalité, de son appartenance à un certain groupe 
social ou de ses opinions politiques 

2. Le bénéfice de la présente disposition ne pourra 
toutefois être invoqué par un réfugié qu'il y aura des 
raisons sérieuses de considérer comme un danger pour 
la sécurité du pays où il se trouve ou qui, ayant été 
l'objet d'une condamnation définitive pour un crime ou 
délit particulièrement grave, constitue une menace 
pour la communauté dudit pays.



been convicted by a final judgement of a particularly 
serious crime, constitutes a danger to the community of 
that country.

Article 34 - NATURALISATION 
Les Etats Contractants faciliteront, dans toute la 
mesure du possible, l'assimilation et la naturalisation 
des réfugiés. Ils s'efforceront notamment d'accélérer la 
procédure de naturalisation et de réduire, dans toute la 
mesure du possible, les taxes et les frais de cette 
procédure.
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